Luccini, Antonio La nuova regia sull'acque
Lucchini, Antonio Maria. La nuova regia sull'acque nel bucintoro nuovamente eretto all'annua solenne funzione del giorno dell'Ascensione de Nostro Signore. Descrita, e dedicata al serenissimo principe Alvise Mocenigo Doge di Venezia, &c. da Antonio Maria Luchini. Quarta Edizione. Venezia, Gasparo. Gerardi, 1765. 8vo. 56 p., plus a folding engraved plate of the Bucintoro. Old wraps. Faint dampstains and light foxing to text. Designed by Stefano Conti, the Bucintoro was a ceremonial boat built with two decks and 42 oars pulled by 168 men. The decoration was commissioned from Antonio Corradini (1668-1752) who bedecked the ship with the traditional towering polychromatic figure of justice on the bow. Gold work covered the entire topside. Also installed were some of the ornamentation and sculpture from the 3rd Bucintoro (demolished in 1719), including a large statue of Mars and the two lions of St. Mark, positioned on either side of the stern. La nuova regia sull'acque nel bucintoro contains a detailed description of the new boat, and a history of the ceremony in which it was used. Included are celebratory verses by Italian librettist and poet Antonio Maria Lucchini (fl. 1716–30) which end, "Thus is described the famed ritual of this festive day, which shall be commemorated throughout the centuries as long as the World shall live." The first edition was issued in 1729. Other editions were brought out to coincide with the infrequent State ceremonies when the ship was launched. All editions are now very scarce. The etymology of Bucintoro is uncertain, as is the number of the Doge's ships that succeeded one another through the centuries. Only four are known for sure, although the ancient chronicles recount the existence of "a ducal Ship," perhaps derived from a similar Byzantine tradition preceding the historical encounter at Venice in 1177 between Emperor Frederik Barbarossa and Pope Alexander 3. The ceremonial use of the Bucintoro developed as early at the 10th century and evolved into a complex and elaborate ceremony by which Venice was spiritually wed to the Adriatic. In the 18thcentury the ceremony was held on Ascension days, although not each year. The Bucintoro was at the head a procession of other boats that rowed out to the Porto del Lido. On arrival, the Patriarch of Venice blessed the sea with holy water and the Doge threw out a ring from a little door in the prow, saying, "In sign of eternal domination, we, the Doge of Venice, marry you, oh sea." The new Bucintoro, the last of the series, debuted on Ascension Day in 1729 under the reign of Doge Alvise Mocenigo. Ultimately, at the end of the century, the ship was stripped of its ornaments by Napoleon in 1797 when the French seized the Republic of Venice. In a rite of ritualistic humiliation, General Napoleon Bonaparte ordered his troops to melt down the gold decoration and destroy the barge's adornments. The hull was spared and fitted out as a floating battery in the Austrian Navy. Renamed Hydra, she may have remained in service until 1824. No future Venetian ceremonial boats were developed. Reference: Cicognara: Catalogo, 4369. Morazzoni: Libro illustrato veneziano del settecento, 240.
The Quest for Property in Venetian Comedy and Opera
Zamberlucco:
 SEQ CHAPTER \h \r 1xe "Palandrana e Zamberlucco" xe "Palandrana" Palandrana e xe "Zamberlucco" Zamberlucco.1 These intermezzi were given at xe "San Cassiano" San Cassiano with 1709/8 (10 Nov.) by Santa xe "Marchesina, Santa" Marchesini and Gio. Battista xe "Cavanna, Gio. Battista" Cavanna.2 The work had later performances in xe "Genoa" Genoa (1712), Milan (1715, and Massa (1717). Music by Francesco xe "Gasparini, Francesco" Gasparini, librettist unknown.3 Sartori 25252.

Dowries:

1719:  SEQ CHAPTER \h \r 1Filetta xe "Filetta" e xe "Spago (role)" Spago.1 These intermezzi (usually called Spago e Filetta) were given with the tragedy Lucio Commodo for an academy of noblemen in 1719. Music (possibly also text) by Benedetto xe "Marcello, Benedetto" Marcello. Scores in F-Pn, I-Vc, Vnm. Selfridge-Field A505. Condemning fashion and novelty, this work satirized such dances as the minuet.2 Unlike theatrical intermezzi, they had their own choruses and were accompanied by string ensemble. Like many theatrical intermezzi, they concerned the subject of marriage: the work opened with Spago’s arresting query, “How much would a marriage cost me?”3 [4b, p. 601] 
1735:  SEQ CHAPTER \h \r 1xe "Gl’ovi in puntiglio" Gl’ovi in puntiglio [The Grapes of Wrath]. These comic intermezzi a 2 (xe "Vaneglia" Va​neglia, xe "Cinnabro" Cinnabro1) were given at San Samuele in the winter of 1735. They may have been repeated in 1742. Music​ attributed to Giaco​mo xe "Maccari, Giacomo"Mac​cari, text to xe "Gori, Antonio"Antonio Gori. Sartori 17639.2 The plot has a mercantile thrust. Vaneglia thinks it unfair that women are expected both to bring a large dowry to their marriages and to take orders from their husbands. In the second intermezzo (of two), Cinnabro dresses, acts, and speaks in the French style and Vane​glia (as “Junfrà Fràol”) in the German. Having very precise ideas about merchandise, she requires that porcelain come from xe "China"China, crystal from xe "England"England, and cloth from xe "Bohemia"Bohemia. This suggests that the work was a satire on attendees of the Ascension fair, a popular topic of opere buffe in the 1740s. [4b, p. 603)

Marriage:

1718 et al:  SEQ CHAPTER \h \r 1Madama Dulcinea e il cuoco [xe "Madama Dulcinea" Madama Dulcinea and the Cook (of the Marquis del Bosco)]. These intermezzi comici were given at Sant’Angelo with 1718/11 (27 Dec.) and with 1719/4 (4 Feb.); at San Moisè with 1747/7 (10 May); and at xe "San Cassiano" San Cassiano with 1750/4 (c. 30 Janaury). First given as Madama Dulcinea e il cuoco del sig. marchese del Bosco in Rome in 1712;1 given as xe "La preziosa ridicola" La preziosa ridicola2 in xe "Reggio Emilia" Reggio Emilia (1715). Later called xe "Il Marchese del bosco" Il marchese del Bosco. Last performed in Moscow in 1757. Music attributed to Gius. Maria xe "Orlandini, Gius. Maria" Orlandin​i, text to xe "Trotti, Marchese" Marchese Trotti.3 Sartori 14732 (1747). The work received great applause in Venice in 1747, quite in contrast to the opera it complemented — xe "La finta pazza" La finta pazza (1747/7).4 The third intermezzo featured a minuet in which Il Cuoco sang and danced.5 The performers cannot be identified. Those in other Venetian productions were Rosa xe "Ongarelli, Rosa" Ongarel​li and Antonio xe "Ristorini, Antonio" Ristorini (1718/11, 1719/4) and xe "Garrani, Annonciata" Annoncia​ta Garrani and xe "Compassi, Costantino" Costant​ino Compas​si (1750/4).6 [4a, 593]
1735:  SEQ CHAPTER \h \r 1xe "L’ippocondriaco" L’ippocondriaco [The Hypochondriac]. These comic intermezzi a 2 (xe "Melinda" Melinda, xe "Ranocchio" Ranoc​chio1) were given at San Samuele by comedians with the autumn production of xe "Goldoni, Carlo" Goldoni’s tragicom​media La Griselda (a spoken work in contrast to the pastoral opera set in the preceding spring by Antonio xe "Vivaldi, Antonio" Vivaldi). The theater opened 5 October 1735.2 Music attributed to Giaco​mo xe "Maccari, Giacomo" Maccari,3 text by xe "Goldoni, Carlo" Carlo Goldoni (after xe "Molière" Molière).4 Sartori 13613. Melinda, disguised as a chemist, offers (with Latin mottos) to sell poisons to her enquiring husband Ranocchio. Then, posing as a marriage broker, she offers him advice on a wife. Performed by Lisetta xe "Passalacqua, Lisetta" Passalacqua and xe "Imer, Giuseppe" Giuseppe Imer.

1737:  SEQ CHAPTER \h \r 1xe "Il marito savio fatto vizioso per gastigo della moglie troppo " Il marito savio fatto vizioso per gastigo della moglie troppo vana [The Wise Husband who turned Vicious to Punish his Vain Wife]. Known in both dramatic and comic versions. The dramatic intermezzi (xe "Erminia" Erminia, xe "Tiburzio" Tiburzio) were given at xe "Sant’Angelo" Sant’Angelo with 1737/7 (16 Nov.).1 Composer(s) unknown, text attributed to Giuseppe xe "Imer, Giuseppe" Imer.2 Tiburzio complains that his wife’s aspirations to noble status deprive them of both peace and liberty. In the process of her social striving she is depleting his patrimony. Referring to roles in other intermezzi, Ermin​ia notes as paragons of success the recent social advances of Lesbino and “Zimber​lucco.”3 [4a, 593]

1747:  SEQ CHAPTER \h \r 1xe "Il matrimonio ingegnoso" Il matrimonio ingegnoso [The Ingenious Marriage]. These intermezzi a 3 (xe "Calandrina" Calandrina, xe "Moschetta" Moschet​ta, xe "Zamberlucco" Zamberluc​co) were given at xe "San Moisè" San Moisè with 1747/1 (c. 4 Jan.). Composer, librettist unknown. Sartori 15185.1 [4A, 589]
Satires on financial condition:

Ascension fair in general:

Expansion in 1720:

NV, N.170, Venezia 11 Maggio 1720 [First opera della Sensa]

f.296v)
In quel giorno s'aprì questa nostra Fiera con infinito concorso di Maschere, e Forastieri venuti [f.297] per godere non sola della medesima, mà anco della recita che si fà di due Opere in Musica [was this to compete with Reggio??] l'una nel Teatro à San Samuele intitolato La Griselda, e l'altra in quello à San Moisè intitolato gl'Inganni Fortunati.

NV, Venezia 18 Maggio 1720

f.312)
-Gio. Mocenigo made ingresso as procurator on Lunedi.

f.313)
-Si continuano le recite dell'Opere in musica, che riescono di sodisfazione, essendo ogni sera li due Teatri ripieni di Maschere, e Popolo che vanno à sentirle à vicenjda [. . . with rain that has ruined the booths], e sono diversi giorni che la pioggia fà del molto danno à Bottegari della nostra Fiera, le quale nella notte si trova illuminata con Fanali disposti sul mezzo de Listonzi à certa distanza l'uno dall'altro.


{Avvisi Busta 708 (1720-1723) [new additions 2007], (1) Fasc. 1720

 tell us...

Venetia 18. Maggio 1720 [Alvisi] *

1v) 
Si continuano le recite dell(Opere in musica, che riescono di satisfazione essendo ogni sera li due Teatri ripieni di Popolo, che và à sentirle à vi cenda, e sono diversi giorni, che la pioggia fà del molto danno à Botteghieri della nostre Fiera . . . .

Not all a success; consider 1722

NV, N 173, Venezia 9 Maggio 1722

f.192)
-preparations are underway for the fiera . . . a già è stata preparata l'Opera in Musica, che si dovrà recitare in questo Teatro a S. Samuele, essendo pure seguite le prove della medesima.  Prince of Bavaria expected.  [f. 233: 2 arrived on 11 May]

Venezia 16 Maggio 1722

f.206v)
-new regulations concerning coinage decreed by the Senate on 9th.

f.207)
-The Vice Doge appeared at Vespers on mercordi.  On Giovedi the Doge in Bucintoro got as far as "la punta di Sant'Antonio" before deciding that it was too windy to sail further.  The Bucintoro turned back and the ceremony was postponed for another day.

Venezia 23 Maggio 1722

f.225v)
Sunday was rainy, so the sposalizio was postponed until Lunedi [25th], the second day of Pentecost [xx].

Venezia 30 Maggio 1722

f.235)
Terminò Giovedì questa Fiera, siccome anch' l'Opera in Musica.
From the earliest years of the 18th century, the English constituted an important segment of the Ascension visitor population.

e.g.

Venetia 24 Maggio 1727 [Alvisi] 

2v)
Trà li molti Forestieri giuntj in questa Serenissima Dominante vi sono la Signora Contessa Bolognetti e diversi milordi Inglesi, e trà questi il Milord Duca di Bochle per godere questa nostra fiera, come pure la recita delle Scritte Opere in musica andate in Scena mercordi sera intitolate quella à San Samuele L(Inocenza Schernita, e l(altra à San Salvatore L(Albumazar, che riescono con applauso, essendo per tal motivo stato permesso l(uso della maschera.

[Domenica of Pentecost: theatres closed; Lunedi of Pentecost: theatres reopened (with masks)]

Venetia 7 Giugno 1727 [Alvisi] *

1r)
Nella sera di detta Domenica il precitato [xx: predetto] Signor Ambasciatore di Francia diede nobil veglia à molti soggetti forestieri venuti in occasione della nostra Fiera . . . con averli anco nella sera di detto giorno [Lunedi] nel Casino del Suo Giardino dato il divertimento d(un Ballo con Sinfonie, ne quali divertimenti furono fatti sempre dal detto ministro dispensare abbondanti rinfreschi d(ogni sorte.

1v) 
Giovedì terminò questa nostra Fiera, ma non la recita delle Scritte Opere, che seguiterà sin Domenica, come pure il divertimento della maschere. [Ascension fair ends before opera ends.]
Venetia 14 Giugno 1727 [Alvisi] *

1r)
Si diede poi Domenica sera fine alla recita delle due Scritte Opere, con che cessò anco il divertimento della maschera, per ciò vanno hora partendo di ritorno alli loro Patrie li Forestieri, che s(erano portati per godere tali passatempi in questa Serenissima Dominante . . . . [Thurs. morning was celebration of Corpus Domini.]

N. 178, 7 giugno 1727:
f.222v)
Giovedì terminò la prestata Fiera dell(Ascentione, mà non già la Recita delle scritte Opere, che seguiterà sino a dimani, come pure il divertimento delle Maschere. [References of the following week make it appear that the theatres did not close for Corpus Domini.]

[Much concern in this series about import of goods.]

Note that many Venetian merchants attended the fairs of their competitors:

NV. N. 180, Venezia 2 Agosto 1727

f.294)
-Merchants have returned from Fiera di Brescia

Usual mixture of politics and music, here the public entry of Count Bolagnos in 1728:
Venezia 21 Maggio 1729

f. 161)
Conte Bologna made his ingresso as Ambassador Cesareo on Sunday [15th].

f. 162)
Mercoledi: booths assembled

. . . dimani a sera [22nd?] anderà in Scena l'Opera in Musica nel Teatro a S. Samuelle, che dovrà durare per tutto il tempo di detta Fiera.

Venezia 28 Maggio 1729

f.172)
-Conte Bologna, new ambassador from Empire, presented his credentials last Saturday with much fanfare.

-On Sunday [22nd] he was visited by Monsignor Stampa, Papal Nuncio.

f.172v)
Nella sera di detta Domenica [22nd] andò in Scena per la prima volta nel Teatro di S. Samuel l'Opera in Musica intitolato = Sulpizia fedele.

-Fair opened on Wednesday [25th] after Vespers at which Nuncio and Ambassador Cesareo assisted.

Venezia 11 Giugno 1729

f. 184)
During last Sat. and Sun. the opera and Fiera were suppressed for Pentecoste. . . come pure la Recita della Scritta Opera in Musica nel Teatro a S. Samuele, che fù riaperto Lunedì sera con nuovo Dramma intitolato Dorinda, e colla permissione della Maschera, a i quali Divertimenti fù dato fine Giovedì sera secondo il solito.

DO, N. 1853
11 Giugno [1729]

p. 2)
Giovedì sera andò in scena la seconda nova Opera in Musica nel Teatro di S. Samuele Intitolata la Dorinda, la quale [p. 3] riesce di comun sodisfazzione, è ciò per maggiormente divertire li molti forastieri concorsi à godere la nostra, che per la Dio grazia e terminata con tutta la quiete, e felicità.
Venetia 24 Maggio 1732 [Gir. Alvisi] * 

1v)
Mercordi Vigilia del(Ascensione del Signore [21] il doppo pranzo si apri questa Fiera, che per goderla sono qui comparsi soggetti di Rango Esteri d(ambi li sessi, e la Maestà Publica, accompagnata da Monsignor Nunzio Pontificio, calò nella Ducale Basilica di S. Marco, sul cui Altare Maggiore stava esposto gran parte del Tesoro, ad assistere [2r] alli primi Vespari ponteficati da Monsignore Primicerio Diedo, e cantati à più Cori di scielta Musica, che terminanti, se ne passo con lo stesso Accompagnamento nel Ducale Palazzo, e la sera del sudetto giorno andarono in Scena nelli Teatri à S. Samuele, et à S. Angelo li nuovi Drami Musicali intitolati, nel primo = Evaristo, e nel 2.o Chi  non fa, non falla,
 e le recite termineranno col finir della Fiera, e con l(uso delle Maschere.
[But Ascension 1732 was also marred and marked by the death of doge MOcenigo and the election of Carlo Ruzzini. 

Venetia 14 Maggio 1735 [Donado] *

1r)
Apprestinandosi la Fiera dell(Ascensione si [1v] diede Mercordi [11th] in questa gran Piazza di San Marco principio all(eretione delle consuete Botteghe, e si và anco preparando un Opera in Musica per divertimento di questa Nobiltà, Cavalierri e Dame Forestiere nel Teatro à San Samuele. [Was S. Samuele even more interested in foreigners than other theatres?]

Venetia 21 Maggio 1735 [Donado] *

1r)
Mercordi [18th] Vigilia dell(Ascensione del Signore, s(apri nel dopo pranzo nella gran Piazza di San Marco la consueta Fiera, ed il Serenissimo Doge colla Serenissima Signoria ed( intervento de Ministri esteri calò( nella Ducale Basilica di San Marco, sul di cui altare maggiore era esposto il gran Tesoro, ad assister alli primi Vesperi solenni cantati à pui Cori di Scelta Musica che termenati si restituì col sudetto seguito nel Ducal Palazzo.

Nella sera del sudetto giorno andò in Scena nel Teatro à San Samuele l(Opera in Musica intitolato Griselda, che riesce d(universale gradimento e per godere non solo questo divertimento ma anco della Fiera, sono quì [1v] gionti Dame, e Cavalierri dalle Città estere in gran numero.

Venetia 4 Giogno 1735 [Donado]

1r)
Lunedì 2:da Festa di Pentecoste li Bombardieri di questa Dominante si portano al Lido.

Venezia 11 Giugno 1735 [Trebbi]

1r)
Domenica mattina [5] questi Bombardieri, imbarcatisi sopra Peotte riccamente adobbate. al consueto di tal giorno, si portarono a Torcello, a venerare il Corpo di Santa Barbara, ed ad assistere alla gran Messa, e Vespero in musica, nella Chiesa delle Monache di S. Giovanni dalle quali furono lautamente trattati.

There was a really big change in fair behavior in 1736, when the government found new ways to tax it:

NV, N. 189, Venezia 12 maggio 1736

f.266)
-forestieri di qualità in town for Ascension

-Mercoledi: First Vespers at San Marco: doge was absent due to illness but Nunzio and Ambassador Cesareo attended.  Pontifical Vespers sung à più Cori di Musica.

La sera poi andò in Scena nel Teatro di S. Samuele l(Opera in Musica intitolata la Generosità Politica con la permission solita delle Maschere. 

f.266v)
-Thursday: Bucintoro to S. Nicolò di Lido; then banquet at Ducal Palace.

f.267)
-A universal giubileo was issued whereby all merchandise arriving [for the fiera?] and exiting would be taxed at the rate of one ducat entering and a half ducat leaving.
Venezia 19 maggio 1736

f. 279)
-molti Personaggi here for the fair; at night there is the scritta Opera in Musica.

{-Age of taxes: new decree of 27 Agosto 1736 announced new Pontifical and Cesarean tariffs on goods from Naples (for four years only).]
Venetia 26 Maggio 1736 [Trebbi]

1v)
Essendosi Giovedì terminata la nostra Fiera con vendite di gran prezzo in Gioie, Argenti, Specchi, ed altre vanno di quà facendo partenza alcuni Signori Foresti molto sodisfatti delli nostro divertimenti goduti in tempo d(essa Fiera.

Venetia 2 Giugno 1736 [Donado]

1r)
La sera di detto giorno [Domenica] terminò la scritta Opera in Musica nel Teatro a San Samuele, dopo la quale si fece un gran cena, ed indi una gran Festa di Ballo, che durò sin(à giorno, richissima di Lumi e copiosissima di Rinfreschi di(ogni sorte, con un gran concorso di Nobiltà, si Patrizia, che Estera, che s(era qui portata per godere I ddivertimenti di nostra Fiera, alle rarità della Dominante. [Ascension imitating Carnival; also (patrizia( here denotes national orientation--OUR nobility.]

[It was also in this time that investitures of procurators became particularly lavish, with three days of feasting, etc.]
In 1737, there was a special visitor. The fair did not open until June.
Venezia primo Giugno 1737

f.258)
-Martedi sera: le Serenissime Altezze Elettorali di Baviera arrived here from Padova with a seguito of 54 persons.  They will stay in one of the primarij publici Alberghi.

Mercordi: s(aprì questa Fiera, che per goderla sono quà comparsi molti Soggetti di Rango Esteri d(ambi li sessi. [both sexes ...]

258v)
La sera del suddetto giorno andò in Scena nel Teatro a S. Samuele il Dramma Musicale intitolato Alvilda col uso della Maschera.

Martedi sera giunse pure . . . il Prencipe di Galles . . . totalmente incognito sotto nome del Conte d(Albania. 

Venetia 25. Maggio 1737 [Trebbi] *

1r)
Si cominciano sù questa gran Piazza di S. Marco ad eriggere le Botteghe per la prossima nostra Fiera, e si prepara à porre in Scena un drama musicale, per tenere divertita la Forestiera, che numerosa cominciasi à vedere. [Ascension for foreigners]

-Giovedi mattina: Lotti-winning no.=51-72-76-65-50.

-29.V.=Ascension

NV, N. 190, Venezia 8 Giugno 1737

f.273)
Vanno pure fecendo lo stesso [like Alt.e di Baviera] altri Personaggi, e Cavalieri Esteri che vennero a godere la fiera dell(Ascenzione, come altri la scritta Opera Musicale.

Il Prencipe di Galles ancora che quì [273v] tuttavia si trattiene sotto nome del Conte d(Albania và all(Ospedale degl(Incurabili a sentire un Oratorio [nothing in Arnold; probably on 2nd], che si fà da quelle Zittelle per di luui divertimento, e Domenica sera [9th] aurà una festa di Ballo in Casa Gradenigo, e la mattina partirà da questa Città alla volta di Padova, e frattanti nelli scorsi giorni è stato trattato a pranzo da più distenti Personaggi. [v. tight binding; many word endings hard to read in margin][altezza di Baviera left at almost the same time]

[This ushered in Businello’s ouster as Venetian ambassador to London.]
Venetia 26 Aprile 1738 [Trebbi] *

1r) 
-ingresso of Ambassador Conte Carlo di Froullaij of Imperiale Maestà Cristianissima [Xpma] [=France] with à grande machina in acqua but not ref. to music. Console Blond Francese also entertained. [on 20.IV.]

Venetia 3 Maggio [Trebbi] *

1r) 
-says above ingresso was considered to be one of the most magnificent ever seen.

Venetia 17. Maggio 1738 [Trebbi] *

1r)
Domenica sera [11] andò in Scena nel Teatro da S. Samuele il drama musicale intitolato Angelica, e ciò anticipatamente del solito, per divertire la numerosa Nobiltà Estera quì comparsa, e che và giungendo, (la maggior parte Napolitana) trà la quale totalmente incognito il Serenissimo Ducale Prencipessa di Modena, e Corte di Sua Eccellenza il Signor Abbate di Castro Monte Ambasciatore Straodinario del Rè di Napoli à questa Serenissima Repubblica, qual Nobiltà Foresta dopo goduta della gran funzione di sposar il Mare, e della nostra Fiera, farà partenza, come pure Sua Eccellenza il Signor Alvise Mocenigo S:o Kavalier nostro Ambasciatore straordinario alla Sposa Regina di Napoli prima Figlia del Rè Augusto di Polonia, tutti per riceverla à Palma Nuova, veniente da Dresda, che dicesi vi giungerà li 30 del Corrente con il Prencipe Reale suo Fratello . . . . [1o] seguerà il viaggio per Padova, dove nella Cappella del Glorioso S. Antonio farà le sue devozioni, e nel fermarvisi qualche giorno sarà con Opera, feste di Ballo, e divertimenti Reale nel Publico Palazzo . . . . [i.e. Mocenigo Palazzo in Padova]. [Fascinating document that shows that we are still in the age of court opera, but spring opera will serve for the purpose.  N.B. that Prince Fred. Xn., the brother of the sposa, spent two years with her and then returned to Venice for the season of 1739/40.  He was (infermo( according to documents in the PRO.] 

Venetia 24 Maggio 1738 [Trebbi] *

1v) 
-Duke and Princess of Modena vengono divertite privatamente in Nobili Conversazioni . . . .

In 1739, the emphasis was on private entertainment for the Neapolitan adbassador:

NV, N. 192, Venezia 9 Maggio 1739

f.193)
Mercordì Vigilia dell(Ascenzione del Signore il doppo pranzo si aprì questa fiera e fu permesso in tal occasione l(uso delle Maschere, a la sera andò in Scena nel Teatro a S. Samuele l(Opera in Musica intitolata Creusa.  

Venezia 23 Maggio 1739 [new scribe]

f.209)
[Domenica of Pentecost]: the Prince of Campofiorito, Ambassador of Sua Maestà Cattolica, gave a lautissimo banchetto for foreign ministers and Dame and Cavalieri forastieri found here and other nazionali, for 56 at table, which was shaped like a ferro da Cavallo [horse shoe?], on the occasion of the Matrimony of the Reale Infante di Spagna [Filippo] colla Principesssa Primagenita di Francia.

f.209v)
Terminò Giovedi sera questa Fiera con tutta quiete, e le Nobiltà estere portatasi qui per godere i divertimenti della medesima si ne ponendo alli ordine per restituirsi alla Patria e col giorno di domani sarrano terminati delle Maschere, ed Opera.

Although many “visitors of rank” was attracted to the fair of 1741, the patriarch Correr died during a respite at his estate in Este during it. The doge, Alvise Pisani, died barely a month later. 
In 1743, it was like this:
i-Vas, PV, misc. Miscellanea di Atti diversi

Busta 58/I

25 Maggio 1743 (Donado, Desideri, Aviani)

Mercoledi Vigilia dell’Ascension del Sig.re si aprì questa nostra Fiera, e nel dopo pranzo il Ser.mo Doge, colla Ser.ma Sig:ria accompagnata da Monsig.r Nunzio Ponteficio calò nella Ducale Basilica di S. Marco, sul cui Altara mag.e stava esposta gran parte del prezioso Tesoro, ed assisteva alli p.mi solenni Vesperi, dopo i quali si restitui col sud.o seguito nel Ducale Palazzo.

Nella sera di detto giorno andarono in scena due Drami in Musica, cioè Teatri a S. Angelo quello intitolato – La finta Cameriera ed a S. Samuele - Ezzio, riuscono entrambi d’universale applauso, quali recite continueranno duranti li 15 g.ni della presente Fiera.

1747:
P.V./6-13 Maggio 1747 [another through the year document]
Questa settimana è stata delle più gioconde, che corrono fra l’anno in questa dom.te, dacche riddotta buona passe delle facoltà degl’Triggiani [?] nella Piazza Ducale, si e dato principio alla rinomata Fiera della Sensa, e cosi li Patrizj, Cittadini, ed esteri, che non in poco numero sono giunti per doverla, vieranzi, e nel passeggio della Piazza sud.ta riddotta in un teatro di meraviglie e nel trattenim.to della maschera permessa p tutti li 15 g.ni della Fiera, cosiche trattenimenti si onesti, e nobili tengono lontano da ciascuno tutte le noie. [character of ascension fair] [Ch. 5]
Il più specioso però trà tutti li trattenimenti fù quella di giovedì in cui la Publica Dukà [?] sopra il Reggio Bucintoro passò al Lido servita da liete acclamazioni di maschere innumerabili, e da lautissime voci di Bronzò infuorati, poiche si servitò l’atto del suo perpetuo dominio sopra l’Adriaco Nettuno, venendo col solenne sponsalizio del Mare suddite al Veneto Trono l’onde. [satirical description of wedding to sea]

[comments on papal nuncio and his hospitality on Thursday are hardly flattering.  I wonder whether the author was a Jesuit.]
1749:

P.V./10-17 Maggio 1749, f. 2v)

In accresim.to degl’onesti divertimenti della cor.te Fiera si sono aperti li Teatri di San Cassiano, di San Samuele, e di Sant’Angelo, nel piu de quali si rappresenta il Drama Musicale intitolato Trà li due Litiganti il terzo gode**, nel secondo Lucippo** [sic], e nel terzo l’Arcadia in Brenta**, riuscendo tutti e tre pieno piacere e copiosis.mo numero di maschere, che vi si portono la sera à goderli.

Venetia 15. Maggio 1751 [Parabo’ e Conti Riportisti à Rialto] *

1r)
Per la prossima Fiera dell(Ascenza si vanno nella gran Piazza costruendo le solite Botteghe, per esservi  alla vendita le ricche Merci di questi Mercanti, e si vanno per onesto trattenimento de Nobili allestendo li Teatri di Sant(Angelo, di San Moisè, e di San Samuele, ne quali se rappresentaranno 3 vaghi Drami Musicali. 

-No report for 22nd.

Venetia 5.Giugno. 1751 [Parabo e Conti] *

1r) 
Giovedi poi terminò con tutta quiete la Fiera dell(Ascenza [Pentecost fell on the preceding Sunday].

Fairs in general:

NV, N. 145, Venezia 5 Ottobre 1697

f.743)
-there was a huge fire at the fiera di Crema and more than 1 million ducats worth of merchandise was lost.
**games in use in 1998: Il Mercante alla Fiera [cards-Bologna]
Acesnion fair-coincident oratorios:

1754

f. 99v)  27 Maggio
Le figliole degl=Incurabili sino alle 3 ore di Notte cantarono un intermezo intitolato Accide, posto in musica dal N.H. Marc=Ant:o Tiepolo di [q.?] Gio:, il tutto a trattenimento di alcune Dame della Città. [it was a Sunday]

1754. Giugno

f. 100)  P:mo Giug:no
Si presentò nell=Ecc:mo Colleggio il R.mo P. Abbate de Scopetini con bell=accompagnamento, et in una delle susseg:ti sere le Figliole dell=Ospitale della Pietà lo trattennerono con Suoni, e Canti.

f. 100)   2 Detto

Si lavora la Cantoria per il nuovo Organo nella Chiesa di S. Apollinare dopo terminate varie cavillose differenze trà il Clero di quella Chiesa, e la Scola del Ill:mo Sacram:to.

f. 100v)  8 Guigno
Furono rubbati mille ducati, ed una collana d=oro nel Convento de P.P. Carmelitani, cioe dalla loro Cassa forte.

1755

f. 18v)
Maggio

Nel pio Luogo della Ca di Dio, il Ser.mo Doge permise, che a divertimento di quelle Cameriste, e signore, possa esser recitata un=opereta intitolata La Sposa Persiana dalle loro Giovinette educande.

f. 20)
18 Maggio
Le Figliole dell=ospitale de Mendicanti replicarono l=oratorio cantato da esse nell=antecedente Settimana Santa.

f. 21)
[26 Maggio]
Bortolo Nazari, Pittore, e Ritrattista di rango introduce nall propria Casa alla fondamenta di S. Gio: e Paolo un Accademia filarmonica di molto buon intentimento, e nobile concorso in ogni mercordì della Staggione estiva, à spese di varij Interessati i Dilettanti, frà quali suona incomparabilmente il di lui Figlio.

1755.Giugno

f. 23)
[5. Giugno]
Gli Presidenti dell=Arca di S. Antonio in Padova assegnano annualmente ducati 400; con non più usato amplo stipendio al famoso Musico Soprano Mariannino. [buying prestige]
Objects:
Notatorio II (Ottobre 1751-Genaro 1754 M.V.)
1751 M.V.

f. 9)
30 Gen.o
Fù rubbato l=Orologio d=oro del valore d=80 Cecchini al Senatore Maurizio Cavalli, nell=uscire dal Teatro di S. Samuello [sic].

I-Vmc Mss Gradenigo-Dolfin, Notatorio, VI (Maggio 1760 to Febraio 1761)

f. 5)
14 Maggio.

Questa sera si rappresentano le opere nelli Teatri di San Luca, e di San Samuele, ne sia maraviglia se in ambedue in un tempo si recitasse il Dramma intitolato Adriano in Siria.  Egregj sono li Autori.  La novità stà tutta nella gara trà Musici, e Maestri di Musica.

f. 5v)
15 Maggio. 

In Venezia continua la Fiera, che dura quindici giorni, si tollerano le Maschere, e si apprano [sic] li Teatri, onde trattenere in estraordinaria maniera li Concitadini, e li Forestieri, che piu, e meno giungono in congiontura di tanta solennità, cagionata da certa antica Vittoria della Republica, per sostenere il Pontefice, il qual fatto memorando non si deve mai estinguire, anzi rammemorare ogni anno trà li veneti fosti.

[Same]

Vengono esposti in Vendita due belissiimi Istrumenti da fiato; cioè uno oboè di ebano lavorato d specie di Filograna oro, et argento, et un Flauto corista  finto tartaruga con bocchine, e gionture d(avorio fabricati in Inghilterra da Eccellente Autore. Altretanto si ritrova in disposizione di _____ [Paolo] Colombani Libraio in Marciaria vicino alla Chiesa di S. Salvatore.

[Same/15.V.1760]

Posedendo s. Giacomo Barbaro fù de s. Pietro una Cronica Veneta di molto preggio mano scritta la rasegnò al Tribunale de( Consiglio de; X, dopo li doverosi esami fù posta nella Cancellaria segreta, e Lui fù rimunerato di 120 Zecchini.

f. 6)
[15.V.1760]

Un Clavicembalo del celebre ______ Celestini, dipinto parte da Paolo Veronese, e parte dal vecchio Giacomo Palma, Pittori celeberrimi, stà in vendita da Girolamo Nazion, Caffettiere all(Insegna dell(Angelo Custode sotto le Procuratie nove.

f. 14) 
[after 2.VI.1760]

Oltre la moltiplicità dell(edizioni a Stampa del Poema di Torquato Tasso, cioè della di lui Gerusalemme liberata, principelm.te impressa con magnificenza da Gio. Batta Albrizi, in oggi Antonio Groppo, e Gio. Batta Adami n(intraprende una nuova, e di differente comparsa; perche ristampata, e rivestita con differente pregio, e merito; con figure esprimenti li fatti più rimarcabili, incisi, che serviranno di Antiporta ad ogni Canto, sù la speranza d(incontrare universale approvatione.  Costoro avvisano il Publico della loro Idea, di essibire li Fogli a Virtuosi, nel giro di un solo Anno, compiacendosi li Aggregati secondare la sola spesa di soldi 25 alla settimana; così si vedrà ogni fatto esprimente, oltre li principali nello sostanza di si acclamato Poema, e senza diffetto aiutata con le Carte aggiunte, e mai più inserite, la intelligenza del medesimo.

f. 15)
[5.VI.1760]

Dramma in Musica da recitarsi nel nuovo Teatro di Padova per la Fiera del Santo, composto da Francesco Migliavacca Poeta del Re di Polonia, et Ellettor di Sassonia.  Questa Composizione è intitolata Solimano. Ma non ebbe fortunata riuscita ne nel progresso, ne nel principio della Fiera, come diremo a carte 16.

f. 16v)
[same]

Il Proveditore delle Gambarare, stante l(asporto di una Cassa di Carte da Musica indispensabili per l(opera del Teatro di Padova giudicille Contrabando, non già per le Note scritte, ma per la qualità del Papiro, che era forestiera, la onde lucrò 70. Zecchini. 

[this leads directly into the gambarette] 

f. 87v)

[28.X.1760]

Il più Virtuoso trà Fabricatori d(Istrumenti principalmente de Violini, si considera fiorire Pietro di Giuseppe Guernieri (Scolaro gia del celebre Amati di Lui Concitadino Cremonese). Marca il Guarnieri sempre nella propria fattura Petruj Guarnieri, Filius Joseph Cremonensij fecit Venetiis. Qui egli sta nella Contrada di San Lio, et allorche vende in questa Dominante prese soggiorno in Cà Minotto all(Angelo Rafaello.  Un( altro suo pari si chiama Sante Serafino, Friulese, stà a SS. Apostoli.

[same]
Trà li Lavoratori a(Istrumenti da Fiato, Oboè, Flauti, Fagotti, e Traversier merita fama qui __________ Perosa, stà nella Contrada di San Basso.

Laus Deo Vergini.

Decembre 1760

f. 118)

15.Xbre. Lunedi:

Chi avesse un buon Violoncello da vendere anche di costo, parli con Floriano Caffettiere sotto le Procuratie nuove, il quale sugerirà il Compratore, che ne tiene premura.

I-Vmc Commemoriali, Diario, ed annotazioni curiose occorse in Venezia, nella Città suddite; et altrove da pmo Marzo 1761, sino li 30 Sett:e susseguent:te, Notatorio, N. 67, Vol. VII.

Illumination.

46v)
[15 Maggio 1761]

Suona la Campana di Terza ad ore 12 (, sino all(ultimo giorno di Maggio.

f. 47v)
[16 Maggio]

Questa sera e le due seguenti come le ultime del Dramma eseguito in S. Samuele, sara( il Teatro con li Palchi estraordinariamente illuminato di copiosa cera.

Intellectual property:
f. 28v)
[30.VI.1760]

In Venezia furono abburciati alcuni Libri impressi senza licenza delli Riformatori dello Studio di Padova, nella Stamparia di Giuseppe Bettinelli(.[had to do with situation of Jesuits in Portugal]
f. 96)
[25 Luglio 1761]

Paolo Colombani in Venezia sotto la Marca di Amsterddam dopo 42 anni, che egli diede alla pubblica luce il Decameron di Mes. Gio. Boccaccio, Cittadino Fiorentino, restampa in due Tomi il Volume col vero ritratto del famoso Autore, intagliato da mano defile in rame, nonche il trasunto della di lui chiara vita, e tutto cio(  costara( alli Associati Lire 24.

f. 28v)
[30.VI.1760]

In Venezia furono abbruciati alcuni Libri impressi senza licenza delli Riformatori dello Studio di Padova, nella Stamparia di Giuseppe Bettinelli(.[had to do with situation of Jesuits in Portugal]

L.D.M. 1760

Agosto

f. 44v)


Si apre la nuova sociazione essendo terminati I Mesi sei dopo il principio della Gazzetta Veneta; che contiene quello che e de vendere, da comprare, da darsi ad affitto, le cose ricercate, le perdute, le ritrovate; il prezzo delle merci, il valore de Cambi, et altri notizie, serie, e dilettevoli, et utili a pubblico; composta dal Conte Gasparo Gozi, Friulano, rinomato per erudizione, e poesia, e qui stampata da Pietro Marcuzzi.  Cominciando adunque il semestre nuovo, si avvisa quei tali, I quali anno pagato per il tempo trascorso, che l(ultima Gazzetta di essi Mesi sei sarà in num.o 52; e che per il foglio 53 si attenderà al solito posto, che chi vuole proseguire confermi la grazia col suol assenso, e segni il suo nome per l(avvenire, mentre di continuarà lo stesso mettodo a soldi cinque ogni due fogli; stampate due volte alla settimana alle Botteghe, che la distribuitanno, e riceveranno le notizie da chiunque; cioè da Floriano Francesconi del Caffè a San Marco; da Paolo Colombani Libraro in Marciaria, e da Gasparo Ronconella Libraro a San Polo.

f. 57)
[24.VIII.1760]


Uno de più esalti Copisti di Note p cantare, e sonare sopra la Parte nella Musica, egli è il Sacerdota Giuseppe Baldan stà a San Gio. Grisostomo.

f. 91v)

[3.XI.1760]

Il migliore copista di note di Musica è Pietro Mauro, Veneziano, stà di Bottega al Ponte del Lupore di Casa a Sant(Agostino, e carteggia sino col medesimo Re di Venezia [??].

f. 92)

[same]

Il più riverito Maestro di Musica oltre Baldiserra Galuppi in altro foglio contradistinto, egli è il Sig.r Gio. Adolfo Hasse, Maestro di Cappella di S.M. il Re di Polonia, stà in SS. Gio. e Paolo, nella Calle de Morti, Stabile di Cà Mocenigo.

f. 92v)

[same]

Angelo Amorevoli, Veneziano. Musico tenore per speciale di lui abilità, andò di varj esteri Principi, egli era della Contrada di San Trovaso.

f. 94)

[6.XI.1760]

One bookseller [unnamed] would lend books for cinque soldi il giorno.

18. 9bre

Sebastiano Coletti, Marcante de Libri in Venezia tiene comissione da un Amico di Amsterdam di vendere il Giornale nuovo di Comercio, come affare più necessario alla società propria, et altrui. (.

f. 145v)

[31.I.1760/61]
NEWSPAPERS
Il Sig.r Gaspero Gozi dopo il fine di un solo Anno; siccome impegnò col Pubblico, e con gli Asociati; tralascia di proseguire di scrivere, e far stampare à Paolo Colombani, la sua Gazzetta.  Or egli mette in vista agli Amici un(altra idea da altra guisa riordinata; laonde espose un Manifesto p intelligenza di chi sai verrà addattare alle conidizioni seguenti.

Adunque intenzione del sudetto, giunto egli al n.o 204 adì 31. Gennaro 1761, dico degli Fogli della Gazzetta; di pubblicarne in seguito altri à somiglianza dello Spettatore Inglese; che rappresentino universali [f. 146] costumi, e trattino varj argomenti piacevoli; e virtuosi con stile convenevole, et ancora riflessioni e pensieri proprj, come colui, che p aver veduti varj  Paesi, hà incontrato cosi degni a sapersi.  Il titolo sarà l(Oservatore Veneto periodico.  Si cominciarà à dar fuori il porrimo Mercordi 4 Febraro, et una altro foglio il Sabbato suseguente; continuando le Settimane e non alterando il mettodo che preziò, usato con la Gazzetta stessa.

Contrast with earlier times
Mercuri:

Venetia 15 maggio 1683

1r)
Trattendendosi tuttavia in questa Città li Serenissimi 3 Prencipi di Neoburgo alloggiati come si disse con gran splendidezza da questo Signor Ambasciatore Cesareo si condussero martedi à vedere questo Arsenale ove doppo visto il più raro, e fattoli veder gettar all(acqua il Bucintoro sopra cui erano le H:H: [=Huomini] loro con diversi Musici, e gran strumenti, che facevano armonia non ordinaria gli fù per parte publica dato pretioso rinfresco, e poscia festa di ballo coll( intervento di quantità di Dame, e li giorni susseguenti hanno seguitato a veder il più cospicuo della Città, ove credesi (per non parlarsi della loro partenza verso Germania) si tratterranno a vedere la funtione, e la fiera tanto [ri]nominata della Assensa, venendo serviti dalle gondole della sudetta Eccellenza.

Venetian 12 Maggior 1691

1r)
Dal Magistrato Eccellentissimo sopra le Pompe, perche queste sono cresciute oltre Modo sono state con rigoroso proclama prohibite, et in specie le Camisole ricamate, e quarnite con ro, che si sono da poco tempo introdotte. [Dress code]

Venetia 10 Maggio 1692

1v)
-Ref. to prohibition of jewels on Mercordi by the Provveditori alle Pompe. [sumptuary]

Venetia 3 Aprile 1700

2v)
Prince Lubomirski has returned here from Turin and will stay until the fiera della Sensa.

Venetia 9 Maggio 1711

f. 2)
The Provveditori alle Pompe have laid out the rule of dress for the Festa della Sensa.

CO:

2 Febraro [1692]

Si trattriene ancora in questa Dominante il Sig, Prencipe di Palestrina, che Sabbato mattina della passata fù à vedere il meraviglioso Arsenale; fermatosi quì fin’ora, e per sentire le Opere nuove de’ Teatri di S. Gio. Chrisostomo, e di S. Salvatore xx me à deve allontanarsi à momenti per il proseguimento del suo prefisso viaggio. Dicesi pure, che si disponghi à quello di Roma la Principessa Dona Maria Ottoboni, colla chiamata dal Cardinale sua Figliouolo: e che si à per venire quà il Prencipe D. Marco Ottoboni colla Principessa Consorte, à godere gli ultimi sforzi del Carnevale, per trattenervisi poi fino alla famosa Fiera dell’Ascensione.
Nastess
Consiglio dei Dieci, Filze

Capi, Consiglio de Dieci, [Minute de’ Proclami??], Filza 968 [xx] [F2]

(1a)
1732. 23 Genaro [F2] [=1733]

Che all’ oggetto del nuag. utile di q.sta Piazza che suol derivare dal concorso de’ Forastieri siano conforme il pratticato negli anni decorsi permesse nella ventura Fiera dell’ Ascensione le consuete dieci sette recite di opere in musica solam:te escluse le Comedie ne’ pub:ci Teaatri, restando rimessa a Capi Successori la disposizione degli ordini che troveran ne’ ces:zii a rimozione d’ogni inconv:te [Vote: +9/-4/-2]

(1b)
Attached is the letter for the doge from the fratelli Grimani [n.d.]:

L’esempio confirmato da moltiplici Decreti del’Ecc:mo Consiglio de’i Dieci, da Coraggio à Noi frattelli Grimani di presentarsi anche in quest’anno avanti L’EE. VV. implorando la benigna permissione di aprire nella prossima Fiera dell’Ascensione il Nostro Teatro di S. Samuele ad’uso di Opera in Musica con le solite recite dieci sette.  Il beneplacito di VV. EE. come che sempre à effetto di pratia, così sarà da noi con divota rassegnatione riconossciuto per benefico dono Gratie. 
 


Capi, Consiglio de’ Dieci, [Minute di Proclami??] Filza 964       

(1)
5. II. 1731[=1732]


A typical form of permission:

Che all’oggetto del maggior utile di q.sta Piazza, che suol derrivare da numeroso concorso de forestieri, siano conforme il solito de gl’ anni passati permesse le consuete d’essere recite d’opera in Musica solam.te escluse le Comedie, nei Publici Teatri, nella ventura Fiera dell’Accensione, restando rimessa al Tribunale de Capi . . . .


This responds to an attached permission request addressed to the Doge & Cons. de Dieci:

L’esempio confirmato da moltiplici Decreti dell’Ecc.so Consiglio di dieci da corraggio à Noi Frattelli Griman de presentarsi anche in quest Anno avanti L’EE.VV.  implorando la benigna permissione di aprire nella prossima Fiera dell’Assensione il Nostro Teatro di S. Samuel ad uso di Opera in Musica con le solite recite diecisette. [17 recits for Ascension]

(3) 8. VIII. 1764

(2) 14.V.1764

- deposit of ƒ2000 for next Ascension season.  This is the first of a pile, which also includes document of 13.VIII.1764: 


- restitution of a loan ? By Cristoforo Bernardi to Baldassera Galuppi
(3) 8. VIII. 1764

Gl’ Ill.mi Sig.ri . . . Censori Udito il Sig[no]r[e] Baldisssera Galuppi Maestro di Capella della Ducal Chiesa di S. Marco umil.e costante [??] che d.o Cristoforo Bernardi fù impresario di Opera in Musica del Teatro di S. Gio Grisostomo nella passata Fiera della Sensa il quale ordine al d.o Sig[no]r[e] Maestro di comporre l’opera serva da rappresentarsi nelle notorie circonstanze in d.to Teatro senza che sia corsa alcuna . . . .

(4)
For every opera seria that he has composed for SGG, Galuppi has received Zecchini nonanta dall Ecc.za Casa Grimani, & for those for the Teatro di S. Benedetto Zecchini ottanta, & for the Teatro di Padova ha sempre contribuiti Zecchini sessanta. [Pay for composing for different theatres]

30 Zecchini seem to be at stake in the present case.

1 The word palandrana is a corruption of a German word (from the root wallen, to travel) for a pilgrim’s costume; it had many folds (Ungarelli, Vocabolario, p. 198). A giamberluc�co was a cloth outer-garment of oriental origin worn by men. Goldoni refers to one in �xe "La Birba"� La birba (Ortolani, TO, x, 1230). However, Venetian women were not permitted to wear �xe "giamberlucchi"� giamberlucchi (women’s versions were originally made of velvet). The prohibition, which dated from the seventeenth century, was much discussed, even in formal academic debates such as that of �xe "Dodonea"� Dodonea in Jan. 1682 (I-Rvat A). In 1701 the Inquisitori di Stato prohibited foreign visitors from wearing silk robes (NV, N. 149, f. 141v).


2 These intermezzi were also performed in �xe "Genoa"�Genoa (1712), �xe "Reggio Emilia"�Reggio Emilia and Milan (1715), �xe "Naples"�Naples (1716), �xe "Ferrara"�Ferrara (1721), and �xe "Bologna"�Bologna (1723). See also the entry for Il matrimonio ingegnoso, in which there are roles for Calandri�na (a likely mutation of Palan�drana), Moschetta, and Zamberluc�co.


3 The text was reprinted in Massa (1717) and Amsterdam (1723). The work was given in �xe "Bologna"� Bologna in 1724.


1 Spago, which meant “fear” in several dialects, had been a nickname for Giovanni Carlo Grimani, who died in 1714. The nickname was applied to at least one of his eighteenth-century descendants.


2 Selfridge-Field, Marcello, pp. 263f.


3 “Quanto mi costa un matrimonio?”


1 Cinnabar, a reddish mineral mined in the Veneto, was used in paints. 


2 According to a MS note in the I-Mb copy of Sartori 17640, the work was also given in 1742. This libretto was printed in “Venetia e Bassano,” n.d. Groppo (MS, p. 237) says that the libretto for the Venetian performance was not printed at the request of the comedians.


1 The text was included in the libretto for La fede tradita e vendica�ta.


2 With the title La preziosa ridicola, the title role was that of Madama Giandina.


3 Attribution of text and music by W. Kirkendale (Court Musicians, p. 528). The text was is based on �xe "Molière"� Molière’s Les précieuses ridicules. One score in A-Wn is likely to have been by Caldara (Kirkendale, Court Musicians, p. 529); Troy (Intermezzo, p. 147) cited it as �xe "Orlandini, Gius. Maria"� Orlandini’s. One distinction of the Marquis G. B. Trotti (b. 1663) was that he preserved his family’s entitlement in an unusual way: his father, having had no male heirs from his first marriage nor from his married daughters, by remarrying late in life produced one male heir who was younger than his own granddaughters (Donati, “Nobilities,” p. 256).


4 Groppo MS, p. 288.


5 Wiel, Teatri, p. 167.


6 Wiel, Teatri, p. 179.


1 A ranocchio is a frog.


2 Nominally Groppo 715, but that libretto had been printed for the spring production.


3 Ortolani (TO, x, 1234) allowed that the music might be by �xe "Apolloni, Salvatore"� Apolloni. Jackman (NGDMM/2) disputes both. Buini had set �xe "Villafranchi, xx"� Villafranchi’s �xe "L'Ippocondriaco"� �xe "Bologna"� Ippocondriaco (�xe "Bologna"� �xe "Naples"� Bologna, 1707).


4 With possible debts (according to Ortolani, TO, x, 1232) to �xe "Villafranchi"� Villafranchi, who wrote a like-named work (Pratolino, 1695).


1 Groppo MS, pp. 243, 265. Not listed under any of its possible titles in Groppo’s MS index.


2 �xe "Imer, Giuseppe"� Imer played the role of Tiburzio opposite Agnese �xe "Muratte, Agnese"� Muratte’s Erminia in the Florentine production of 1737 (Sartori 14890).


3 Lesbino had last appeared in La costanza in cimento (1711/10),


Zamberlucco in the intermezzi Palandrina e Zamberluc�co (4a, below).


1 The libretti Sartori 15183 (n.d. MS indication for 1741) and 15185 (Venice, 1747) contain roles for Calandrina, Moschetta, and Zamber�lucco. Sartori 15184 gives no indication of roles or place of performance but is dated 1746.


� Buina/Buina.





